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A Xamunos (Myxur), C.KemepbaeBa, B.Ky3ne-
1oBa (ANTBIH OAJBIK) koHE OacKaapbl OpbIH/IaFaH.

Cypermi B.Cemu3opoB maiijananfaH >KapbIK
MIPOCKITUACHl ©TE JKAaKChl acep KaaabIpasl. COHbI-
MEH KaTap, XOTTaObIuTHIH Oananapra ChlilylaFaH
MMHOHEPJIEP CapalbIHBIH OpPHBIHA Ka3ipTri 3aMaHFbI
KYpBUIbICKA €mlip YKCaMaWThlH YCKBIHCHI3 OOsII-
FaH CaxHaHBIH aPTKbI IIBIMBUIABIFBIHBIH TEMIp ap-
KaH apKblJIbl TOMEHHEH JKOFapFa KOTepilyi TaHKa-
JIAPJIBIK JK9H.

«Kapt XoTTa0bbry» OaneTiHiH KOHbLIBIMBIH/AFbI
KeMIIUTIKTep OYJ1 TaOBICTBI KYMBICTBIH MOHI MEH
KEe3CHIUTITIH JKOKKa IIbIFapa aiManasl. Kemmriik
JKaHa TIpeMbEPaHbl KBUTHI KaObuigan, Abail aThIH-
JIaFbl OTiepa JKOHE TeaTphIHJA OaNeTTiH y3aK Cak-
TaNFaHbIHA JXKOHE OoamiakTa opi Kapail >KeTiimi-
pinerine cenim Oinmipai. Kanmer Gamanapra ap-
HajFaH OaJieT KOWBUIBIMAAPHI eNiMi3Ae oJii KyHTe
NeiiiH Kazak OajeT TeaTphIHBIH ©3€KTi Mocelee-
piHiH Oipi 6omeim kene xatkansiH 1. T. XKymaceiii-
TOBa 63 MakanaceiHaa [2;121-124] kepceTkeHn 6o-
nateiH. O Ka3ak OananapblHa apHaIFaH « Aimgaxap
meH Kapabiramn, «KapibiraliTblH KYUPBIFEI HETE
afilp» OaneTTepiH Tangai kene: «...Kasak Gaeri-
HiH >KbUTHAMACHI YIIiH OYJ1 TApUXHU OKHUFa. ¥JITTHIK

Oneduerrep

0aJeTTiH >KOJIBI OHAll emec, cofaii Oona Typa Oy
CIEKTaKJIbJIep MYH/Iall )KaHPABIH OU caxHaChl YIIiH
KOKETTUTITIH alKBpIHIA OTBIPY, - IETEH OPHBIKTHI
miKipi alTeUTFaH eni. BbyJ canmamarel Kazak Xxopeo-
rpadTapblHBIH KEMIIUTri - Oanamapiasl YITTBHIK
My3bIKa, (OJBKIOP XoHE OHW MOICHHETIMEH Ta-
HBICTBIPYJIbI MakcaT eTill aJIMaraHblH aiTyra 0o-
nansl. An, J1.O6ipoB OCBl ©3€KTi Macesere coil Ke3-
IiH e3iHie-ak KeHin Oemin, Oamanmapra apHaIFaH
OareT KOMBUTLIMIAPBIHEIH OCYiHE 30p YIIeC KOCTHI.

ConbiMeH, JloypeH O0ipoBTiH OaneTi TeaTpaby
acTaHa OananapblHa YJIKEH, KbI3BIKTHI CHIUBI OOII-
mel. «Kapt XotTaOeru» OameTi coil Ke3de Kill-
KEeHTall KepepMEHIePIMI3/IiH KOPKEMIIK KaOiIeTiH
OSITTHI, OChI OHEP apKBUIBI J]a KUSJI-FAXKaWbIN epTe-
rinepai tamamanaii angel. Keitinaen [1.O0ipoBTiH
penepryapsl MOJIAIbI KOHE ajdyaH TYpJi OOJJIbIL.
Onbl  A.AcadneBtoiH «baxmacapaii QoHTaHBD),
A.AnananbiH «Kuzeni», A.I'mazyHoBThIH «PaiimoH-
Jackl» TOpi3ai ipi OanmeT KOHUBUIBIMIAPHI KBI3BIK-
ThIpa TYCTi, KaJbINTacKaH IACTYpre KapaMacTaH,
OanmeTmeiicrep OWAIH eMmipre IaWbIK >KaHa Kep-
KeMJIK Tocuiaepin Tantel. OHBI 9JeM OayieT eHepi-
HiH OyJIaK Ke3IepiHeH epKIiH KaHbII IIIKeH medep
JIeT TaHyFa OoJabl.

1 UBanoB-Cokounbckuii JI. «Crapuk XoTTabbu» Ha 6anetHoi cueHe// Kazaxcranckas nmpasaa, 1962,
2 KymaceiiitoBa I'.T. Baner caxnaceinma epreri. Il Oye3oB okynapsl attel 1 Xanbikapanblk KoH(EpEHLHs MaTepHaiIapbl.

2004. 6.121-124.

3 LII'A.PK. ¢.1841. 0.1. n.241. JIubpetrro 6anera «Ctapuk X0TTaOBId».

4 Bbaner. Dunuknonenus. M., Coerckas sHiukiaoneaus, 1981. - 623 c.

5 Bce o barere. CroBaps-cripaBounuk. Cocrasurens E.S1.Cypun. [Tox pepaxim FO.M.Ciornmcekwit. - M.: My3sika, 1966. - 455 c.

6 «Kazakcran xopeorpaduschiHEIH Tapuxb. OKynblK. ABrtopmapsl: T.Kpmmkamb6aes, O.lllankeioaeBa, I'.XKymaceiiitosa,

J.Mamb6etoBa, ®.Mycuna. — Anmatel: M3nat Mapker, 2005. — 2726.

References

1 Ivanov-Sokol'skiy L. «Starik Hottabych» na baletnoy stsene//Kazahstanskaya pravda, 1962.
2 Zhymaseyitova G.T. Balet sahnasynda ertegi. Il Ouezov okulary atty II Halykaralyk konferentsiya materialdary. 2004. b.121-

124.

3 TsGA.RK. £.1841. o0.1. d.241. Libretto baleta «Starik Hottabych».

4 Balet. Entsiklopediya. M., Sovetskaya entsiklopediya, 1981. - 623 c.

5 Vse o balete. Slovar'-spravochnik. Sostavitel' E.Ya.Surits. Pod redaktsii Yu.l.Slonimskiy. M., «Muzyka», 1966. - 455 c.

6 «Kazakstan horeografiyasynyn tarihy». Okulyk. Avtorlary: T.Kyshkashbaev, ©.Shankybaeva, G.Zhymaseyitova, L.Mam-

betova, F.Musina. Almaty, «Izdat Market», 2005. — 2726.

Ka3YV xabapursicel. @unonorus cepusicsl. Ne5-6 (139-140). 2012



KAC FAJIBIMJIAP
MOJIOJABIE ABTOPBI

YAK 81'373; 001.4

B.M. AGaynnaesa
maructpasT Il kypca LlerTpansHO-A3narckoro yauBepcuteTa, Kazaxcran, r. AiMaTsl
E-mail: ofelia 89@mail.ru

AHIIMiCKUHA M aMePUKAHCKHUH CJIEHT, ero poJib U MeCTO B KOMMYHMKALMU

B cratee paccMaTpuBaroTCs aHIIMHACKUM M aMEPUKAHCKHH CJIEHT, €ro IOJOXXUTENIbHbIE M OTPUIATENIbHBIC
CTOPOHBI YIOTPEOJICHNUs B PEYM C HOCHTEINSIMU si3bIka. CIIEHT — 3TO BapHUaHT Pa3rOBOPHOI peyr, He COBIAIAIOIIHI C
HOPMOH JIMTEpPaTypHOTo sI3bIKa (MOJIOASKHBIH CIICHT, pU(GMOBAHHBII cleHr, nHTepHeT cieHr, Estuary English). On
ABJIAETCS BaKHON YaCTBIO JIFOOOTO sI3bIKA, CIEHT BE3JIe — MM 3all0JHEHA XYI0)KECTBEHHas JIUTEpaTypa U MHTEPHET-
MPOCTPAHCTBO, €r0 HCIONB3YIOT HA TEIEBUACHUH, B (PUIbMAaX M B IECHAX, CIEHT UCIONB3YIOT B 3aBUCHMOCTH OT
00IIeCTBEHHON Cpeabl, YTOOBI M3TOXKHUTh MH(OpMANUIo Oonee KpacoyHO, SMOLMOHAIBHO, KpaTKo. CIeHr pa3Bu-
BAeTCsl OYCHb JUHAMUYHO, OJHM CJIOBA ‘‘yMHpAIOT’, © UM Ha CMEHy IPUXOIAT HOBBIE, IPYTUE KUBYT BEKaMU U
HHOT/A U3 CJICHTa TIONAIAI0T B IUTEPATYPHBIH S3BIK.

KnioueBble coBa: CICHT, S3bIK, Pa3rOBOPHAs Pedb, MOJIOJEKHBIH CIIEHT, MHTEPHET CICHT, pH(MOBAHHBIHA
CJICHT, TEPMUHBI.

V.M. Abdullaeva
English and american slang, its role and place in communication

In this article the problem of the use of slang in communication is considered. For the best understanding and the
correct use of this language unit, we considered some types of a slang. Briefly described each variant of slang and
gave examples.

Actuality of this work is to open one of the most interesting and mysterious areas of any foreign language,
namely a slang. Some linguists think that the slang decorates language, introduces in it brightness, but the part of
linguists think that the slang has negative influence on language.

In the conclusion, we can say that the English and the American slang is the variant of informal conversation,
which isn't coinciding with norm of the literary language. Therefore, the slang always needs to be used deliberately
and after careful consideration not to get to an awkward situation.

Keywords: slang, language, colloquial speech, youth slang, Internet slang, rhyming slang, terms.

B.M. A6nynnacBa
AFBUIIIBIH jK9HE AMEPUKAJIBIK CJIEHT, OHbIH KOMMYHUKANUSAIAFbI OPHBI MEH POJIi

by Makaiaza CIEHITi KapbIM-KaTbIHACTA KOJJaHy Ke3Jeri KMbIHBIKTAp JKaiibl aiTbutansl. by Tinbipnikrepin
IYPBIC TYCIHY OHE OYphIC KOJJAaHy YIIiH, 0i3 CIEHrTiH OipHeme TypiH KapacTeIpAblK. CIEHITiH KbICKalia op
HYCKAaCBIH YJIT1 PEeTiHIe KENTIpaiK.

OcCBI JKYMBICTBIH ©3CKTUIITiHIH Oipi, aran alTKaHIa, CICHT, Ke3 KEJIICH IIET TUTIHIH KBI3BIKTHI )KOHE KYMOAK
ayMaKTapbIH anry Oonbin Tabbutajgsl. KelOip JHHTBHCTEp ClIeHT TNl Oe3eHmipyAe >KapbIK EHTi3e/l Jem caHaisl,
Oipak JTMHTBUCTEP/IiH Oip OOJIIri CICHITIH TUIre Kepi bIKIAIbl 00 bl ACT CAHAMTHI.

KopbITBIHABI JKYpri3e OTBIPBIN, 0i3 aFbUINIBIH JKOHE aMEpPHKAIBIK CJCHTI - Oy ceiijiey TUTIHIH oJe0M Tia
HOpMaJIapbIMEH 1Nl KEJIMEHTIH HYCKAchl, COH/BIKTaH BIHFAHCBHI3 axyalFa Tycley YIIIH OpAaibIM OWHIaHbLIFaH
CJICHI'TI KOJIZIaHy KepPeK eKeHIiH aiTaMbI3.

Tyiiin ce3ep: cieHr, Tijl, SHrIMEHIH co3i, )KacTap/AbIH CIICHTI, HHTEPHET CJICHT, pU(Mabl CICHT, TEPMUHICP.

OHHOﬁ N3 CaMbIX MHTCPCCHBIX W 3araO4YHbIX KOCTb, ,ZlO6aBJ'IH€T OCTPOTBI, HO 9aCTh JIMHI'BUCTOB
oOmacreit mo0O0ro HWHOCTPAHHOI'O A3BbIKA SABJISACTCA CUUTACT U HaO60pOT, cqyuTas, 4ToO CJICHI' OKa3bIBaAcT
HNMCHHO CJICHT. HeKOTOpI)Ie JIMHI'BHCTBI CUHMTAIOT, HCraTUBHOC BJIMSIHHUEC Ha HI/ITepaTypHI)II‘/'I SA3BIK.
YTO CJICHT YKpalmacT A3bIK, IPUBHOCUT B HEr'O Ap- Xoremock Obl OTMETHTH BBLICKA3LIBAHLE BbIJaro-
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merocst tuHreucta JI.B. IlepOsl 0 ToM, 4TO «...J1U-
TEpaTYpHBIH SI3bIK MEHBLIE CaM CO3JaeT, YyeMm Oe-
PET CO3aHHOE JKU3HBIO, a A3bIKOBAs XKU3Hb ObETCS
¥ KUIUT TJIaBHBIM 00pa3oM B pa3TOBOPHOM SI3bIKE
OTJIEJIBHBIX YEJIOBEUECKUX IPyHIUPOBOK» [1, 96].

Cpenu wuccrenoBatenell ClIEHra He CyILIECTBYET
€MHOTO MHEHHS OTHOCHUTENBHO OIpeeIeHHs 110~
HATUA «cneHr». OHO o4eHb npoTuBOpednBo. OauH
13 KpyNHEHIuX uccienosarenei cnenra O. Ilap-
TPUIDK, a TAKXKe €ro mnociuenosareny (Hanpumep, JIx.
I'punok u K. Kutpumk) ompeneisior cieHr Kak
«OBITYIOIINE B Pa3rOBOPHOM cepe BecbMa HENpoOU-
HbIE, HEYCTONYMBBIC, HE KOAU(UIMPOBAHHbIE, a 4ACTO
U BOBCE OecropsiiouHble M CITy4dailHbIE COBOKYII-
HOCTH JIEKCEM, OTPaKaIOLIUe OOIIECTBEHHOE CO3HA-
HUE JIOJIEH, MPUHAUIEKANX K ONpenenéHHON Co-
IUaIbHON MM poecCHOHANbHOM cpene» [2, 112].

CoBpEeMEHHBI CIIEHT MOCTOSIHHO pPa3BHUBAETCS
MO BIMSHUEM Pa3IMYHBIX (PaKTOPOB, UTO BEIET K
TOSIBJICHUIO HOBBIX BAPUAHTOB CJICHTA, TaK K€ OTPOM-
HOE BJIMsSHUE Ha (HOPMHPOBAHUE CIICHTa OKa3aiH
[TOBOPOTHBIE MOMEHTHI B HCTOPUH, BOMHBI, MOSB-
JICHNE HOBBIX TEXHOJIOTHH, MOSABIECHHE PA3JINY-
HBIX MOJIOJICKHBIX JABM)KEHUH, B TIOCIEIHEE BPEMSI
OTPOMHOE€ BIIHMSHHE OKa3zaja KOMIIbIOTEpU3aLHs.
CreHr sBhsieTcs BaXKHOM 4acThIO JIO0OTO S3bIKA,
IIPU 3TOM CaM CJICHT MOXeET JAETUTHCS Ha: CTy/EH-
YECKUN WM MOJIOACIKHBIN CIIEHT, KOMIIBIOTEPHBIH,
KPUMUHAIBHBINA, MPO()eCCHOHANBHBIN, KOTOPHIA B
CBOIO OU€PEIb ACIUTCS 110 podeccHsiM, KOKHY, U Ip.

AHTTIUACKUN M aMEPUKAHCKHUIA CJIEHT - 3TO Ba-
PHAHT pa3roBOPHOM peuH, HE COBMAJAIOUIUN C HOp-
MOW JIMTEPATYPHOI'O $3bIKA, COBPEMEHHBIN CIIEHT
npeacTaBiseT coboil He TOJIBKO HOBBIE CIIOBAa M
BBIPAKEHMSI WJIM CBEXKYIO HHTEPIIPETALIMIO CTaphIX,
CJIEHT — 3TO eme U abCOMIOTHO HOBBIC M HENpH-
BBIYHBIC CIOCOOBI OOpa30BaHUSA TPaMMATHICCKUX
CBsI3€l, KOTOpbIE TOPOXKIAOT SBJICHUE «HOBOH Ipam-
MaTUKW». B Hell MHorHe cioBa BexyT ce0si coBep-
LIEHHO HEMNO00aroIIe A UX JacTell peuH, 4To Mo-
JKET OKa3aThbCsl JIOBOJBHO HEOXXMJAHHO HE TOJIBKO
JUIsL THOCTPAHLIEB, HO U JJIs CTApIIEro MOKOJIEHUs
KOpPEHHBIX aHIVIMYaH ¥ aMepHKaHLeB. B HacTod-
I1ee BpeMs 3TUX PaMOK JJaBHO HE CYIIECTBYET U CIIEHT
BE3/le — UM 3arl0JIHEHA XyJI0KECTBEHHAs JIUTepaTrypa
1 UHTEPHET-NIPOCTPAHCTBO, €70 HCIONIB3YIOT Ha Te-
JeBUICHbE, B uiabMax U B necHAx. CieHr Besne-
CYII, CJIOBHO JIOKa3bIBasi HaM TO, YTO €CJIM OH U He
OTHOCHUTCA K IPAaBUIBHOMY aHIIHICKOMY — 3TO
eIlle He MOBOJ HE IIPU3HABATh €r0 CYIIECTBOBAHHUE.
CrneHr XMBEeT CBOEW XHM3HBIO, HEKOTOpBIE CIIOBA
«YMHpPAIOT» OYeHb OBICTPO M MM Ha CMEHY IpH-
XOJAT HOBBIE, APYTUE KUBYT BEKaMH U MHOTZA U3
CJIEHTA MTONAAI0T B JINTEPATyPHBIN SA3BIK.

XoTenock Obl OTMETUTb, YTO IS YCIIECITHON KOM-
MYHUKAIUA C HOCUTEIISIMH SI3bIKa — aHTJIMYaHaAMHU,
aMepHKaHLIAMH, aBCTPAIUIIIAMHU, KPOME XOPOLIETO
3HaHUs S3bIKA HYXHBI U ()OHOBBIC 3HAHUS, B MPO-
Hecce KOMMYHHUKAINY, KaKk Ha OBITOBOM, Tak U Mpo-
(eccroHaNbHOM YpPOBHE, KOMMYHHUKAHTbI CBOETO
Kpyra yIoTpeOIsiOT CJICHIOBbIE €IUHUILBI (TEPMUHBI,
o0pazHbIe CJI0BA, KAPTOHU3MBI), YTO [TOMOTAET UM
KpaTde, NOoHsATHee, 0ojIee KPacoyHO JOHECTH HHpOp-
MaInui. AMEpUKAHCKUH CIICHT TOHATEH OOJIBITICH
yactu Hacenenus CLLA, HO HaM HEe HOCUTETSIM aH-
[JIMICKOTO SI3bIKa HE PEKOMEHIYETCS YBIEKAThCS
cineHroM u ¢paseonormsMaMu. CIeHT HYKHO HC-
N0JIb30BaTh B3BEHICHHO W O0JyMaHHO, BEAb MHO-
TH€ CIICHTOBBIC BHIPAYKEHHUSI UMEIOT HECKOJIBKO OCKOP-
OWUTENBHBIN, TPYOBI OTTEHOK, PA3IMYHBINA TOATEKCT.
B nanHOl cHTyanuu HENpaBWIBHO HCIIOJIB30BaH-
HOE CJICHTOBOE BBIP2)KEHHE MOKET OBITh TIOHSATO He-
MPaBWIBHO, YTO NPHBEAET K UCKAKEHUIO MH(pOpMa-
LU WK XKe MOXET 00UAeTh WX OCKOPOUTH TOTO,
M0 OTHOIIEHUIO K KOMY OHO OBUIO CKa3aHO, 3TO MO-
KET NMPUBECTH K HEXEJIAaTeNIbHBIM pe3yJbTaTaM HiIH,
B JIydIlIEM CJIyd4ae, IOCTaBUT Bac B CMEIIHOE 0JI0-
xeHue. [103ToMy, BBl JOJKHBI yIOTPEOIATh CICHT
TOJILKO TOTJa, KOTa YBEPEHHBI B 3HAYEHUH CIIOBa
WIN BBIPAXXEHUS, €r0 3HaHHUE (IIyCTh U HE HCIIOJb-
30BaHUE B CBOEH peuM) SABJIseTCA KpailHe Ba)KHBIM
JUIS TIOJTHOLIEHHOTO TIOHUMAaHHMS aHTJIMHACKON pedn

Pupmosannviii crene xoxnu (Cockney rhyming
slang) — cneHr, pacmpoCTpaHEHHBIA CpPEIu JIOH-
JOHCKUX pPabo4MX M 3aKIIOYaloIIMiCs B 3aMeHe
OOBIYHBIX CIIOB (ppasamu, KOTOpBIE C HUMHU pHUD-
MYIOTCS, OH CIYXWJI I TOTO, YTOOBI IpeaHa-
MEpEeHHO 3amu(poBaTh 3HAYCHHE CKa3aHHOTO,
CHeNaB €ro HEMOHATHBIM Uil 4yXHX. Brepsbie
pudMOBaHHEIN cleHr KOKHU Bo3HUK B X VII Beke u
€ro MCTUHHBIMHU HOCHUTEIISIMH OBLIH JIOHJOHIIBI U3
Uct-Onpa. Kak npaBuiio, 3To ObUTH HU3LINE CIOH
aHIMMACKOro olmecTBa: paboune, NPOJaBUbl —
BCe, KTO KWII 3a 4epToit OeaHoctu. K pudmonan-
HOMY CJIGHTY KOKHH BCEr/la OTHOCHJIUCH C TIpEHe-
OpexeHneM, a (pasza «roBOPUT, KaK KOKHI» CTallo
CHHOHHUMOM 0e3rpaMoTHOCTH peun [3].

Loaf of Bread = Head (ronosa). Think! Use
your Loaf of Bread! (/laBaii, moaymaii rosioBoii!)

Adam and Eve = Believe (Beputs). Would you
Adam and Eve it? (Ts1 661 moBepmi1 3TOMY?)

[lepBbIMH, KTO pelIMI CHCTEMAaTHYHO 3aduK-
cUpoBaTh pHUdMylomuics cieHr, Obun Ducange
Anglicus u John Camden Hotten.

AHTJIHKYC PUBEN CICAYIOUIHE TPUMEPHI:

Apple and Pears, stairs

Barnet-Fair, hair

Bird-lime, time

Bectauk KasHY. Cepust ¢punonorunueckas. Ne5-6 (139-140). 2012



130 B.M. AGaynnaeBa

Lath-and-plaster, master

Oats and chaff, footpath

Knura Xorena:

Bull and cow, a row.

Chevy Chase, the face

W, xoTs MHOTHE yTBEpXAAlOT, YTO pUPMOBAH-
HBIN CJICHI KOKHH YK€ JABHO MEPTB U OCTAJICS JIUIIIb
B CJIABHOHM MaMATH JIOHJIOHIIEB, 3TO, KOHEYHO, HE
tTak. Ha ceromHsAmIHNN JEHb CIEHI KOKHH pa3BH-
BaeTCs KaK HUKOTIa, €r0 MOXXHO YCIbIATh Ha
TEJICBHJICHUH, YBUJICTh B PEKJIaMe U B UHTEPHETE.

Estuary FEnglish («azvik ycmosy) — dopma
Pa3rOBOPHOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKA, COUETAIONIast B
cebe 0COOEHHOCTH MPaBMIIBHOIN pedn (Tak Ha3bl-
BaeMoro “queen’s English”) u anemeHTsI HCKOBEp-
KaHHOTO IPOW3HOIIEHUs, BO MHOTOM 3aWMCTBO-
BaHHbIe M3 ciieHra “kokHu”. Estuary English Bo3-
HUK KaK CMEIICHHE JMAJICKTOB, UCIOJIb3yEMbIX Ha
IOT0-BOCTOKE W BOCTOKE AHIIIHH, B 0COOEHHOCTH,
BIIOJIb peKu Tem3bl U B ee ycThe (OTCIoZ]a M Ha3Ba-
HHUE), TJe 3TH JBa paiioHa mepecekaiuch. ['oBo-
puth Ha Estuary English Bcerma cumranoce myp-
HBIM TOHOM W HETPAaMOTHOCTHIO, OTHAKO B TIOCTIE/I-
Hee BpeMs 3Ta (opMma si3bIKa TOIyYriia OTPOMHOE
pacnpocTpaHeHHe cpeir OPUTAHCKON MOIIOMEHKH,
nesiteneii CMM, MHOTMX W3BECTHBIX ITOJIMTHUKOB,
3Be3J1 I0y-OM3HEeca, CIIOPTa U KYJIbTYPBI.

Xapakrtepuctuku Estuary English:

— WTHOpHWpOBaHWE OYKBBI ‘7" B TaKWX CIIOBaX,
Kak hard u water;

— BBIIIAJICHUE 3ByKa ‘‘t” [T] B cepenuHe ClioBa .
Quite nice Oyner 3BydYaTh Kak [kBail’ Haiic|, bottle
— [60y’0B];

— 3aMmeHa 3Byka ‘st” [cT] (station, estuary,
Christian) and “str” [ctp] (strike, industrial,
instruction) Ha 3ByK “sh” [11] KaK B coBe she;

— BOKalM30BaHHas OykBa “/”, 3Bydammas Kak
“w” [B]. Milk — [muBk], football — [dy’0ay];

— HEKOTOpbIE JICKCHYECKHE 3aMMCTBOBaHUS U3
CJIeHTa “KOKHH W aMCPUKaHHU3MBI,

— TIOCTOSTHHOE YMOTpeOJicHHE B KOHIIE Tpea-
JIOXKEHHS pa3eloNnMX BOMpocoB. Hampumep,
“Nice weather, innit?”, “We're going later, aren't
we?”, “I said that, didn't I?” u T.71.;

— W3MCHECHHS HEKOTOPBIX TJIACHBIX 3BYKOB U
TUQPTOHTOB, K TPUMEPY, Way TPOU3HOCUTCS Kak
[Bait], say — [caii], day — [naii], me — [Md¥] 1 TIp.;

— 3aMeHa 3BYKOB [1’10] (dune), [1’10] (Tuesday)
Ha [k’] (COOTBETCTBEHHO, CIIOBO OYIeT 3BydaTh
Kak june) u [4°] (chooseday).

W ecnu panbme Estuary English Obu1 mpepo-
raTMBOi pa0OYuX KIJIACCOB, TO ceW4yac MHOTHE,
0COOCHHO B MOJOJEKHOW Cpefle, HAlpOTHUB CUH-
TaIOT, YTO €ro FWCIIOJIb30BaHWE [eNIaeT WX Pedb

ISSN 1563-0223

Oonee m3smHOH. Ho HE cTomT mymath, 4To 3TOT
aKICHT paclpOCTPAaHEH TOJILKO B MOJIOJACKHOM
cpezie, ero 4acTo MOXKHO yCIbIIIaTh Kak B [anate
O6mmH (HWKHEH MmajgaTe OPHUTAHCKOTO Mapia-
MeHTa), Tak u cpeau wieHoB [lamarer Jlopmos.
Estuary English Bcerma ObuT M ocTaeTcs mo ceit
JICHb YHCTO OpPUTAHCKHM aKIEHTOM, I[O3TOMY
YCIIBIIIAB €ro B AMEpPHUKE, MOXKHO CMEJO JeNaTh
BBIBOJ O TOM, YTO TOBOPSINWE mMpuexan u3 AH-
TJIMH, a JaIe Bcero mpssMukoM u3 Jloramona [4].

Anenutickuii unmepuem-ciene (Internet language,
netspeak, unu chatspeak) He TOTBKO YBUAEN CBET
ropaslio paHbIlle CIIEHTa PYCCKOS3BIYHBIX TOIB30-
BaTesell BCEMUPHOW MayTUHBIL, HO U MOXET IO MpaBy
CUMTAThCS €ro npapoauteneM. [loaydyuB mupokoe
pacmpoCTpaHEeHUE B CETH, 3TOT CIEHT TMOCTOSHHO
TIOTIOJIHSJICS. HOBBIMH  BBIPOKEHHUSIMH, KOTOPBIC
[MOHAYaly, KaK yIOTPEOJISsTH, TaK W TPUyMBIBAIIN
TOJILKO CaMHU UHTEPHET-M0Jb30BaTeNu. [losBIeHHe
CETEBOTrO CIICHTA MPECIIEIOBAIIO ONPEICIICHHYO LIeIb,
a UMEHHO — COKOHOMUTH BPEMSI, YMEHBIIIHB 00beM
TEKCTa, KOTOPBIN HY>KHO ObLIIO HAOMpaTh HA KIIaBUa-
Type, 9TOOBI YCIEeTh CKa3aTh KaKk MOYKHO OOJIBIIIOE.
Kax numer J[.P. BanmaxmeroBa, B ycnoBusax Mn-
TEPHET-UCKypca B IIEJIOM psijie CIy4aeB MOXKHO
HaOMroMaTh (DeHOMEH pedd, O0JIaaroIIeil MHOTUMU
XapaKTEPUCTUKAMU Pa3rOBOPHON peur (TaKUMU Kak
HETO/ATOTOBIICHHOCTh, JIMHEHHBIN XapakTep, Bemdy-
U, KaK K 9KOHOMHH, TaK U K M30BITOYHOCTH pe-
YeBBIX CPEJICTB, HETIOCPEICTBEHHBIN XapaKkTep pede-
BOTO aKTa H JIp.), HO MICEMEHHOM 1o dopme [35, 7].

COBpEMEHHBIH CETEBOM CJICHT IIUPOK U Pa3HO-
obpaszeH. AOOpeBHATYpPHI, CO3JaHHBIC WHTEPHET-
NOJIb30BATEINSIMH, BKJIIOYAIOT B ce0sl HE TOJBKO
KOPOTKHE U W3BECTHBIE BCeM cokpameHus — LOL
(laughing out loud, laugh out loud), IMHO (in my
humble opininon), JK (just kidding), OMG (Oh my
god) v 1ip., HO npyrue, Ooiiee clioxkHbie. MHTEpHET
abOpeBUATyphl TMOCTOSHHO PAa3BHBAIOTCS M Me-
HaroTcs. OHJAH Wrpel TakXke CIIOCOOCTBYIOT
OBICTPOMY Pa3BHTHIO MHTEPHET S3bIKA.

Bor nurarta u3 anrmiickoro yueOnuka Cutting
Edge upper-intermediate:

“Hey evryl im arrangin a little get 2gether 4
the group. The plan is 2 meet after skool on fri @
coffee republic @ 4.30 plz email ma bck if u can
go cos I dnt wana b the only 1 2 turn up! Telln e 1
who doesn't check their e-mail and dnt d 18. C U
all then”. [6, 50]

evryl = everyone (8ce, kaxcobiii)

arraign = arranging (op2anu3zo8vleamsy)

2gether = together (6mecme)

Fri = Friday (namuuya)

@ = at, plz = please (nosxcanyiicma)
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